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Resumen: El objetivo principal de este artículo es la presentación del diván del poeta mar-
roquí Mourad Kadiri, Y ocultando bajo mi lengua el aroma de la muerte (2021). Los ob-
jetivos específicos son la presentación del autor y del género poético contemporáneo cono-
cido como zéjel; y el análisis de los grafemas y literario de la obra. En cuanto a la meto-
dología, y en lo que se refiere a la variedad árabe empleada, nos basaremos en el concepto 
de “lengua cultivada”, tomando como referencia a Moreno Cabrera (2021), y nos 
apoyaremos en el estudio de la escritura del zéjel llevado a cabo por Aragón (2019); para 
el comentario literario, nos guiaremos por la obra de Antas (2005). Entre los resultados 
más destacables, sobresalen la sustitución del tāšdīd por el sukūn en las raíces sordas, a 
final de palabra, o la aglutinación entre algunas categorías de palabras; y en cuanto a las 
figuras literarias, la aliteración y los símbolos. Entre las conclusiones más relevantes, po-
demos decir que la armonización de la escritura con la estructura silábica del árabe ma-
rroquí es uno de los rasgos que definen al vate además de los temas principales de su 
diván: la muerte y la ausencia. 
Abstract: This article is about the Moroccan poet Mourad Kadiri and his divan entitled 
And hiding under my tongue the scent of death (2021). More specifically, it presents the 
author, the contemporary poetic genre known as zejel and also an analysis of the gra-
phemes and literary aspects of the work. With regard to the methodology and the variety of 
Arabic, the study is based on the concept of “cultivated language”, with the work of More-
no Cabrera (2021) as a frame of reference. We also make use of the study conducted by 
Aragón (2019) on the writing of the zejel; for the literary commentary, we are guided by 
the work of Antas (2005). The most noteworthy results include the substitution of the 
tāšdīd for the sukūn in deaf roots, at the end of words, and the agglutination of some cate-
gories of words. In relation to literary figures, the use of alliteration and symbols stands 
 

* Este trabajo se ha realizado en el marco del proyecto de I+D titulado El corpus de la narrativa oral 
en la cuenca occidental del Mediterráneo: estudio comparativo y edición digital (referencia: 
PID2021-122438NB-I00), financiado por la Agencia Estatal de Investigación (AEI) y el Fondo Eu-
ropeo de Desarrollo Regional (FEDER).  
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out. Among the most relevant conclusions, we would say that the harmonisation of the 
writing with the syllabic structure of Moroccan Arabic is one of the defining features of 
the poet, as are the main themes of the divan: death and absence. 
Palabras clave: Zéjel. Mourad Kadiri. Marruecos. Poesía. Árabe marroquí. 
Key words: Zejel. Mourad Kadiri. Morocco. Poetry. Moroccan Arabic. 
 
1. INTRODUCCIÓN1 

El zéjel es definido por el diccionario de la RAE con estas palabras: “Compo-
sición estrófica de la métrica española, de origen árabe, que se compone de una 
estrofa inicial temática, o estribillo, y de un número variable de estrofas com-
puestas de tres versos monorrimos seguidos de otro verso de rima constante igual 
a la del estribillo”. Pero en esta definición se olvidan dos cuestiones importan-
tes. La primera, que el zéjel andalusí estaba escrito en la lengua materna ára-
be, y no en árabe clásico, variedad esta última en la que se han escrito la ma-
yoría de las producciones poéticas en todo el mundo árabe. En esta región del 
orbe conviven las variedades maternas, carentes de cualquier protección insti-
tucional, con el árabe clásico, que no es lengua materna de ningún árabe y 
que, como variedad dominante, ha sido elevada a oficial. Y la segunda, que 
no se dice que también en una etapa contemporánea se componen zéjeles que 
solo tienen en común con los andalusíes el estar escritos en la lengua materna 
de los vates y que no comparten con aquellas composiciones su estructura, 
sino que están escritos en un verso libre. Para saber más sobre la diferencia 
entre el zéjel andalusí y el contemporáneo, sobre todo el producido en Ma-
rruecos desde los años setenta, puede verse el estudio que escribimos en Ka-
diri 2022. 

Aragón2 define de esta forma lo que hoy en día se entiende por zéjel: “un tipo 
de poesía compuesta en árabe marroquí, no escrita para ser cantada —salvo algu-
na excepción— y está principalmente dirigida a un público cultivado, semejante 
al público lector de poesía en árabe clásico”. A esta definición tendríamos que 
añadir que el verso es libre y la extensión de las estrofas también. Otra cuestión es 
la denominación que se le da a los poetas de este género; ellos rechazan la de 

 
1. La transcripción que emplearemos en este trabajo es la siguiente: b (oclusiva bilabial sonora), w 

(semiconsonante bilabial), m (nasal bilabial), f (fricativa labiodental sorda), t (oclusiva dental sorda), ṯ 
(fricativa interdental sorda), ṭ (oclusiva dental sorda velarizada), d (oclusiva dental sonora), ḍ (oclusi-
va dental sonora velarizada), s (sibilante alveolar sorda), ṣ (sibilante alveolar sorda velarizada), z (sibi-
lante alveolar sonora), l (lateral), ḷ (lateral velarizada), r (vibrante), ṛ (vibrante velarizada), n (nasal 
dental), š (chicheante prepalatal sorda), ž (chicheante prepalatal sonora), ŷ (africada prepalatal sonora), 
y (semiconsonante prepalatal), k (oclusiva palato-velar sorda), g (oclusiva palato-velar sonora), q 
(oclusiva uvulo-velar sorda), j (fricativa posvelar sorda), ġ (fricativa posvelar sonora), ḥ (fricativa fa-
ringal sorda), ‘ (fricativa faringal sonora), ’ (oclusiva glotal sorda), h (fricativa glotal sorda). Para las 
vocales largas emplearemos ā, ī y ū y para las breves ә. 

2. Lemsyeh. Otras palabras, p. 14. 
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zejelero (zaŷŷāl), ya que este remite al zéjel andalusí y prefieren que se les llame 
‘poeta popular’ (šā‘ir ša‘bī) o, sencillamente, ‘poeta’ (šā‘ir), porque esta apela-
ción les acerca a la poesía contemporánea universal. 

Por consiguiente, nos encontramos ante un género escrito en una lengua prin-
cipalmente oral que ha sido cultivada y puesta por escrito, pero, como veremos 
más adelante, sin ninguna normalización oficial. Se trata del mismo árabe marro-
quí empleado en la vida cotidiana, pero estilísticamente elaborado; es por ello por 
lo que hemos preferido hablar de ‘árabe marroquí cultivado’, una variedad que 
emplea recursos estilísticos, estructurales y léxicos propios. Ramṣīṣ3 dice al res-
pecto que “la lengua puede ser considerada realmente un laboratorio para el co-
nocimiento poético del árabe marroquí”, añadiendo que “una de las características 
de la lengua poética en Mourad Kadiri es el gran acercamiento a la lengua coti-
diana, lo cual es uno de los aspectos más visibles de la renovación de la poesía”. 
Así define esta variedad el poeta Mourad Kadiri: 
 

[…] una lengua diferente a la que se emplea en la conversación cotidiana, es 
una lengua con palabras y expresiones con un sentido diferente al que pode-
mos encontrar en los diccionarios, se trata de una variante renovada y consa-
grada para que el poeta exponga su visión personal y del mundo, así como la 
belleza presente en el espacio y el tiempo4. 
 
A esta cuestión, podemos añadir lo argumentado por Moreno Cabrera: 

 
[…] lo que se considera un dialecto no es otra cosa que una lengua natural con 
todas las características estructurales que definen una lengua humana. Lo que 
denominamos ‘dialecto’ no es una lengua defectiva, deforme, incompleta, de-
generada, sino una lengua normal y corriente. La que no es una lengua normal 
y corriente es la lengua estándar oficial, ya que esta se ha obtenido de una va-
riedad dialectal mediante un proceso artificial de elaboración lingüística cultu-
ral” (lo que denominamos lengua cultivada) que ha suprimido aspectos esen-
ciales de las lenguas naturales […]5. 

 
En este sentido, algo de estándar tiene la lengua empleada por el poeta, ya que 

ha sido cultivada y se sale del ámbito “normal y corriente” de su variedad de ára-
be marroquí, lengua natural, es decir, la de Salé —ciudad donde nació y vive 

 
3. Ramṣīṣ. Min luġa al-ẓall, pp. 134-135. 
4. Kadiri. Ŷamāliyya al-kitāba, p. 356. 
5. Moreno Cabrera. La clasificación de las lenguas, p. 16. 
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Mourad Kadiri—, la cual comparte rasgos con las otras variedades habladas en la 
zona centro de Marruecos. Pero también es cierto que esta lengua cultivada que 
ha elaborado Mourad Kadiri en su acto creativo está mucho más cercana a su len-
gua natural que lo pueda estar una variedad que se haya impuesto a todas las va-
riedades de un territorio. 

El árabe marroquí es la lengua materna de casi el sesenta por ciento de la 
población de Marruecos, siendo el amacige, en alguna de sus tres variedades 
—tārīfīt, tāmāzīġt y tašәlḥīt— la lengua materna del cuarenta por ciento res-
tante. Entendemos por árabe marroquí un conjunto de variedades que se habla 
en las fronteras políticas de Marruecos y que son comprensibles entre sí; es 
por ello por lo que podemos hablar de árabe marroquí como lengua. Hay tres 
grandes regiones dialectales dentro de este conjunto de variedades: la región 
de Yebala al norte, la zona centro, que comprende las grandes ciudades, espe-
cialmente Rabat y Casablanca, y la zona sur, en donde se habla una variedad 
más distanciada a partir del valle de Draa, y hacia el sur, conocida como 
ḥassāniyya6. Hasta la reforma constitucional marroquí de 2011, la única len-
gua oficial era el árabe —entiéndase el clásico—, pero desde esta fecha lo es 
además el amacige —en su forma estandarizada—. Es lo que se recoge en el 
artículo 5 de la carta magna, pero en ella —y en relación con las lenguas natu-
rales— solo se apunta a “la preservación del hassāniyya, en tanto que parte inte-
grante de la identidad cultural marroquí unida, así como a la protección de los 
dialectos y expresiones culturales practicados en Marruecos”7. Por consiguiente, 
el árabe marroquí, que es calificado de “dialecto”, no es oficial, tampoco se ha 
normalizado oficialmente, ni se permiten manuales escolares, y educativos en ge-
neral, dentro de las instituciones oficiales, escritos en esta lengua. Aun así, hay 
producciones como el zéjel contemporáneo que es escrito por los poetas, pero en 
una grafía no normalizada, lo cual hace que cada vate tenga su propio ‘librillo’ a 
la hora de escribirlo. A pesar de esto último, sí podemos decir que hay, grosso 
modo, dos formas de escritura: o bien se escribe como se pronuncia o bien se con-
juga esta fórmula con el acercamiento de las raíces del árabe marroquí al árabe 
clásico, escribiendo aquellas como estas, sin tener en cuenta su realización fonéti-
ca. 

En este artículo presentaremos el último diván del poeta Mourad Kadiri, Y 
ocultando bajo mi lengua el aroma de la muerte (u mjabbi tǝḥṭ lsāni rīḥa l-
mūt) (2021). En un primer momento hablaremos del poeta, su producción, su 
posición entre las tres generaciones de poetas que han cultivado este género y 

 
6. Moscoso. “La pentaglosia”. 
7. Cf. http://www.mcrp.gov.ma/Constitution.aspx. 
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su labor en su difusión, tanto de este género como de la poesía en general. 
Seguiremos presentando el diván, al que dedicaremos dos apartados: en el 
primero analizaremos la escritura y en el segundo haremos un comentario li-
terario de los poemas. Terminaremos nuestra exposición con las referencias 
bibliográficas y un apéndice en el que hemos incluido dos poemas del diván 
con su traducción: ِاعْطِيني (ā‘ṭīni) Dame y َالعَنْكَبوُتة (ǝl-‘ǝnkǝbūta) La araña. 
 
2. MOURAD KADIRI 

Mourad Kadiri es un poeta marroquí nacido en Salé en 1965, ciudad en la 
que siempre ha residido y continúa haciéndolo. Pertenece a la segunda de tres 
generaciones marroquíes que componen zéjel en verso libre. La primera co-
menzó a escribir en los años setenta, siendo sus dos grandes representantes 
Ahmed Lemsyeh y Driss Messanoui; Mourad, en cierto modo, es hijo poético 
de estos dos vates y comienza su andadura en los años ochenta. La tercera ge-
neración es la más joven y en ella hay poetas nacidos, sobre todo, a partir de 
los años noventa. 

Nuestro poeta es diplomado en lengua y literatura árabes, licenciado en es-
tudios superiores dentro de las mismas disciplinas y doctor en literatura árabe. 
Es presidente de la Casa de la Poesía (bayt aš-ši‘r)8, una institución marroquí 
centrada en la promoción de la poesía del reino alauí, es miembro de la unión 
de escritores marroquíes y trabaja actualmente como técnico en la dirección 
de personal del Ministerio de Educación de Marruecos. Ha sido el animador 
del programa Telar de palabras (mrǝmma l-klām), emitido por la radio nacional. 
Es además un estudioso del género zéjel, habiendo publicado artículos y, es-
pecialmente, un libro sobre la obra de Ahmed Lemsyeh9, que es su tesis doc-
toral defendida en la Universidad de Fez. 

Hasta la fecha ha publicado cinco divanes, todos traducidos al español por no-
sotros —la traducción del quinto no ha sido publicada aún—, el primero en 1995 
y el último en 2021. Son estos: 
— KADIRI, Mourad. Letras de la palma de la mano. Estudio, traducción y notas 

de Francisco Moscoso García. En Libros de las islas, 7. Cádiz: Editorial 
UCA, 2022 ( ْحروف الكف ḥrūf ǝl-kǝff. Casablanca: Dār Qurṭuba li-l-Ṭibā‘a wa-l-
Našr,1995). 

— KADIRI, Mourad. Hilado de chicas. Prólogo, traducción y notas de Francisco 
Moscoso García. Málaga: Maremoto - Diputación de Málaga, 2007 ( غزيل لبنات 
ġzīl lǝ-bnāt. Rabat: Dār Abi Raqrāq li l-Ṭibā‘a wa-l-Našr, 2005). 

 
8. Cf. https://www.albayt.ma/index.php. 
9. Kadiri. Ŷamāliyya al-kitāba. 
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— KADIRI, Mourad. Pájaro de Dios. Traducción del árabe de Francisco Mosco-
so García. Alcalá la Real: Alcalá Grupo Editorial, 2010 ( ّဃ طير, ṭīr ǝḷḷāh. Ra-
bat: Dār Abi Raqrāq li l-Ṭibā‘a wa-l-Našr, 2007). 

— KADIRI, Mourad. Tranvía. Estudio y traducción de Francisco Moscoso Gar-
cía. Ceuta: Instituto de Estudios Ceutíes, 2019 (طرامواي ṭrāmwāy. Rabat: Mar-
sam, 2015)10. 

— KADIRI, Mourad.  ْوْ مْخَبيِّ تحَْتْ لْسَانيِ رِيحَةْ المُوت (u mjabbi taḥt lsāni rīḥa l-mūt). 
Rabat: Maṭba‘a Dār al-Manāhil, 2021. 
A estas traducciones habría que sumar otras de sus poemas que han sido 

llevadas a cabo hasta la fecha: 
— Traducción al español de los poemas “Adán y Eva”, “Poesía”, “Puerta”, 

“Iluminación” y “Tranvía”, extraídos del diván Tranvía, que se encuentran en 
la antología de poetas marroquíes contemporáneos Al sur de la palabra11. 

— KADIRI, MOURAD. Tramway. Trad. Mounir Serhani. Paris: L’Harmattan, 
 .(ṭrāmwāy. Rabat: Marsam, 2015 طرامواي) 2016

— Traducción al inglés del poema “Café El triángulo rojo”, de su diván Hilado 
de chicas, por Kristin Hickman con el título The Red Triangle Café en la re-
vista literaria Words Without Borders12. 

— Traducción al inglés del poema “Les combatants”, del diván Hilado de chicas, 
por Emma Hayward en la revista Celaan13, editada por la Universidad de Mi-
chigan en un monográfico dedicado a la poesía contemporánea marroquí. 

— Traducción al ruso de los poemas “Adán y Eva”, “Me gustan” y “El centro 
cultural ruso” del diván Tranvía y “Álbum”, que forma parte de Y ocultando 
bajo mi lengua el aroma de la muerte por Sarali Gintsburg14.  

— Además, sabemos, ya que así nos lo ha dicho el poeta, que algunos de sus 
poemas fueron traducidos al italiano por Reddad Cherati para un recital de 
poesía en Italia, pero que no han sido publicados. 

 
3. ESCRITURA 

Como comprobaremos en este apartado, Mourad Kadiri tiene una manera 
de escribir su lengua materna que mantiene a lo largo de todo su diván, dando 
así armonía a la escritura y haciendo de ella un instrumento que facilita la lec-

 
10. Sobre esta obra puede consultarse el estudio escrito por nosotros en Moscoso. “El zéjel contem-

poráneo en Marruecos”. 
11. Tello. Al sur de la palabra, pp. 103-107. 
12. Cf. https://www.wordswithoutborders.org/contributor/mourad-kadiri. 
13. Poésie arabe du Maroc / Arabic Poetry from Morocco, p. 3. Revista del Center for the Studies of 

the Literatures and Arts of North Africa, p. 45. 
14. Gintsburg y Dzevanovskiy. Tchacha y vinotcherpiy, pp. 140-142. 
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tura. No todos los poetas que cultivan este género escriben de una manera 
consensuada, pero sí hay algunos principios que mantienen de forma común. 
Recientemente, la profesora Aragón15 ha presentado el primer estudio sobre la 
escritura en árabe marroquí que ha tomado exclusivamente como material los 
zéjeles escritos por diez poetas; su estudio se une así al de otros llevados a 
cabo sobre otros géneros cuyas referencias encontrará el lector en su artículo. 
En general, podemos decir que la escritura de nuestro poeta respeta la estruc-
tura silábica y la fonética de su lengua materna. 
 
3.1. Una de las particularidades del árabe marroquí, así como de otras varie-
dades occidentales, es su estructura silábica, en la que la tendencia es a no 
permitir sílabas abiertas, es decir, que acaben en vocal breve, exceptuando en 
posición final16. Esta cuestión es bien tenida en cuenta por el poeta a la hora 
de escribir su lengua materna. Ejemplos: َدمَْعة (dǝm‘a) “una lágrima”,  َْخْدوُدك 
(jdūdǝk) “tus mejillas”, مَمْسُوحَة (mǝmsūḥa) “borrada”,  ْتدَْهَن (tǝdhǝn) “ella unta”, 
 él escupe”. En voces procedentes del árabe“ (yǝbṣǝq) يبْصَقْ  ,”él tendió“ (nšǝr) نْشَرْ 
clásico, sí hay sílabas abiertas. Ejemplo:  ْبشََر (bašar) “ser humano”,  َْسَفر (safar) 
“viaje”, َالبطِاقة (ǝl-biṭāqa) “la tarjeta”,  َالعَنْكَبوُتة (ǝl-‘ankabūta) “la araña”. 
 
3.2. En muchas voces hay una tendencia hacia la monoptongación, como en la 
mayoría de las variedades del norte y centro del país17. Ejemplos: فوُق (fūq, árCl. 
fawqa) “sobre”,  ْالْبِيت (ǝl-bīt, árCl. al-bayt) “la habitación”, الضُّو (ǝḍ-ḍo, árCl. aḍ-
ḍaw’) “la luz”, حِيطْهَا (ḥīṭha, árCl. ḥā’iṭha) “su pared”,  ْصُوت (ṣūt, árCl. ṣawt) 
“voz”,  ْبين (bīn, árCl. bayna) “entre”. 
 
3.3. El poeta ha marcado la labialización18 de b en contacto con wāw colocando 
una ḍamma sobre aquella letra. Ejemplo: بوُحْدْها (bw ūḥdha) “ella sola”. 
 
3.4. El tašdīd en consonante final de palabra, en raíces sordas, es sustituido por un 
sukūn, no así cuando va al interior. Esto puede deberse a que el tašdīd en posición 
final responda más a una de sus acepciones, ‘intensificación’. Aragón19 no señala 
este caso, sino que los ejemplos que aporta de raíces sordas llevan todos tašdīd. 
Por el contrario, al interior de la palabra la pronunciación es más bien doble, mar-
cándose el final e inicio de sílaba al repetir la consonante sobre la que recae el 

 
15. Aragón. “Tentativas de escritura del árabe marroquí”. 
16. Moscoso. Esbozo, pp. 42-44 y 69-70. 
17. Idem, p. 45. 
18. Sobre este fenómeno, Idem, pp. 66-67. 
19. Aragón. “Tentativas de escritura del árabe marroquí”, p. 12. 
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tašdīd; aquí sí podemos traducirlo por ‘reduplicación’. Ejemplos:  ُْالفم (ǝl-fum < ǝl-
fumm) “la boca”, يهَا  نصَْ  ,”él coge“ (yšǝd < yšǝdd) يْشَدْ  ,”sus manos“ (īd-dī-ha) يْدِّ
(nǝṣ < nǝṣṣ) “medio”,  ْحَاس (ḥās < ḥāss) “que siente”,  غَدَّا (ġǝd-da) “mañana”,  ْتسَْنيّناه 
(tsǝn-nī-nāh) “lo hemos esperado”,  ْمْكَسَّر (mkǝs-sǝr) “roto”. 
 
3.5. En cuanto al artículo, el poeta opta por escribirlo solo con lām y fatḥa cuando 
la palabra siguiente comienza por dos consonantes, formando una sílaba que aca-
ba con la primera de estas. Ejemplos:  ْلَهْلاَل (lǝ-hlāl) “la luna creciente”,  ْلَكْتاَف (lǝ-
ktāf) “los hombros”,  َْلَعْنب (lǝ-‘nǝb) “la uva”, َلمَْعاَنْقة (lǝ-m‘ānqa) “el abrazo”. O lām 
con una vocal breve que se corresponde con la primera letra de la palabra cuando 
esta es una vocal larga. Ejemplo:  ْلوُقِيد (l-ūqīd) “las cerillas”. Y alif y lām cuando 
comienza por consonante seguida de vocal. Ejemplos:  ْالْبيِت (ǝl-bīt) “la habita-
ción”,  ْالنْعاَس (ǝn-n‘ās) “el sueño”. En todos los casos, el poeta ha sabido plasmar 
la pronunciación del artículo en cada uno de estos tres contextos, que son los que 
encontramos en árabe marroquí de forma general20.  
 
3.6. El poeta prescinde de la hamza, ya que esta no es relevante en árabe marro-
quí, solo la escribe en algunos casos iniciales sobre el alif por influencia del árCl. 
Sobre esto, véase lo dicho por Aragón, quien señala que “solo resurge en los prés-
tamos del ÁCl, hace su aparición en los textos en algunas ocasiones con cierto 
regusto arcaizante y casi siempre en posición inicial con su correspondiente so-
porte alif”21. Ejemplos: فوُقاَهَا (fūqāha, árCl. fuqhā’) “alfaquíes”, سْمَا (sma, árCl. 
samā’) “cielo”,  َنَبْدا (nǝbda, árCl. {bd’}) “yo empiezo”,  ْألم (alǝm) “dolor”. 
 
3.7. Atendiendo a la tipología morfológica, las lenguas se han clasificado en ais-
lantes, el chino, por ejemplo, aglutinantes, el húngaro, y flexivas, el latín o el ára-
be clásico. Pero habría que decir —y así lo explica Moreno Cabrera— que “la tri-
cotomía aislamiento/aglutinación/fusión no es discreta, sino más bien gradual, y 
además cada lengua presenta en mayor o menor medida los tres tipos”22. En espa-
ñol, un ejemplo de aglutinación sería dí-me-lo (ejemplo tomado de Moreno Ca-
brera). En español decimos “¿qué has hecho?”, pero podríamos haber escrito, si 
hubiéramos normalizado su escritura, tomando como referencia el español meri-
dional, “¿kaecho?” o el español central “¿kasecho?”, escribiendo solo una palabra 
formada mediante aglutinación de todos los elementos. La conclusión es que la 
escritura determina también el calificativo de aglutinante. En el caso del árabe 

 
20. Moscoso. Esbozo, pp. 138-141. Y sobre las distintas formas de escribir el artículo por parte de 

otros poetas de este género, cf. Aragón. “Tentativas de escritura del árabe marroquí”, pp.18-19. 
21. Aragón. “Tentativas de escritura del árabe marroquí”, p. 16. 
22. Moreno Cabrera. La clasificación de las lenguas, p. 35. 
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marroquí, nos encontramos con una lengua cuya escritura no ha sido normalizada, 
aunque haya propuestas para ello23. Nuestro poeta ha escrito algunas frases aglu-
tinando voces, porque no ha tenido la impresión de que las categorías gramatica-
les se oyeran por separado. Ejemplo:  ْوْمَارْجعْش (umāržǝ‘š < u ma ržǝ‘ š) “y él no 
ha vuelto”, donde tenemos la conjunción u, las partículas negativas ma y š y el 
verbo, ržǝ‘;  ْمَا طْلَعْش (ma ṭlǝ‘š) “él no subió”, en este caso la aglutinación solo se 
hace mediante el verbo, ṭlǝ‘, y la segunda parte de la negación š;  ْتيَْمُوت (taymūt < 
tā-ymūt) “él muere”, “él está muriendo”, donde tā- es el preverbio que marca que 
la acción es habitual o continua e ymūt el verbo;  ْوما تيَعْرفْش (ma tayǝ‘rfš < ma tā-
yǝ‘rǝf š) “él no sabe”, donde se han aglutinado el preverbio, tā-, y la segunda par-
te de la negación, š, al verbo yǝ‘rǝf;  ْمَاداَم (mādām < ma dām) “mientras que”, 
donde la partícula ma se ha unido al verbo dām para formar una conjunción. 
Mourad Kadiri solo emplea en este diván el preverbio tā-, bastante extendido en 
las zonas central y sur de Marruecos24, junto a kā-, que es señalado por Aragón25 
como presente en divanes de otros poetas. 
 
3.8. Se observa en algunos casos la influencia del árabe clásico manteniendo 
la escritura de las interdentales  ث (ṯ) y  ذ (ḏ), aunque estas en la mayoría de las 
variedades árabes del norte y centro de Marruecos, especialmente aquella a la 
que pertenece el poeta, tienen una realización oclusiva26 y la estructura  أفعل 
(af‘al) en nombres de color y deformidades físicas. Esta influencia también 
aparece en la escritura de otros poetas que cultivan el mismo género27. Ejem-
plos:  ْمَثقْوُب (mǝṯqūb, árM. mǝtqūb) “agujereado”,  ِخُوذوُني (jūḏūni, árM. jūdūni) 
“cogedme”,  ثمَّا (ṯǝmma, árM. tǝmma) “allí”,  يذَْبَل (yǝbḏǝl < yǝbdāl) “se marchita”, 

جْ اعْوَ   (a‘wǝž, árM. ‘wǝž) “torcido”,  ْأخْضَر (ajḍǝr, árM. jḍǝr) “verde”,  ْأزرق (azrǝq, 
árM. zrǝq) “azul”. Lo normal es que no se representen las interdentales. Ejem-
plos:  ْهَاد (hād ǝl-, árCl. hāḏa l-) “este” (demostrativo adjetivo),  َيده  (hādi, árCl. 
hāḏi) “esta” (demostrativo sustantivo),  ْتِلْمِيد (tīlmīd, árCl. tilmīḏ) “alumno”,  
 
3.9. En algunos casos, el poeta opta por escribir alif en lugar de tā’ marbūṭa. 
Ejemplo:  حْمُورَا (ḥmūra) “rojez”,  َالغوُلا (ǝl-ġūla) “la ogresa”, َجيفا (žīfa) “carroña”, 
“cadáver”, ثمَّا (ṯǝmma, árM. tǝmma) “allí”. Lo normal en el diván es que aparezca 
la tā’ marbūṭa con dos puntos, aunque en algún caso puede aparecer sin ellos y en 

 
23. Youssi. “Can the Moroccan be made to read literature in Darija?”; y Megharfaoui et al. Qāmūs ad-

dāriŷa al-maġribiyya. 
24. Moscoso. Esbozo, p. 113. 
25. Aragón. “Tentativas de escritura del árabe marroquí”, p. 17. 
26. Moscoso. Esbozo, p. 51. 
27. Aragón. “Tentativas de escritura del árabe marroquí”, p. 15. 
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su lugar un sukūn; en este último caso, Aragón28 indica que Mourad Kadiri em-
plea “sistemáticamente la consonante ه” en lugar de  ة, lo cual no es del todo así en 
nuestro diván. Ejemplos: َالحَافة (ǝl-ḥāfa) “el acantilado”,  ْخَطْوَه (jǝṭwa) “un paso”, 
هْ  ,”canción“ (uġnya) أغْنية   poder”. En un caso opta por escribir un alif“ (quwwa) قوَُّ
después de la voz  َحَوْل en acusativo. Ejemplo:  ْه  ...sin poder para él“ لا حَوْلا لِيهْ... لاقوَُّ
sin fuerza”. 
 
3.10. El plural de los verbos carece de alif de protección al final, rasgo que encon-
tramos en árabe clásico. Esta ausencia es común en la escritura de los poetas es-
tudiados por Aragón29. Ejemplos:  ْوْلْقاَو (u lqāw) “y encontraron”, ُقاَلو (qālu) “han 
dicho”, ذِكْرُو (ḏikru, árM. dǝkru) “recitad”. Aunque hay algún caso en el que sí 
aparece. Ejemplos: صَلاّوْا (ṣǝllāw) “han orado”,  ْوْاعاد  (d‘āw) “han invocado”, تنَسْوَا 
(tǝnsāw) “vosotros olvidáis”. 
 
3.11. Para el participio activo, en su forma masculina singular, el esquema es 
{1ā23}, y en algún caso {1ā2ǝ3}30. Ejemplos:  ْناَشْف (nāšf) “seco”,  ْسَاكْت (sākt) “ca-
llado”,  بايْن (bāyn) “que aparece”,  ْعَارْف (‘ārf) “que sabe”,  ْهَايْج (hāyž) “alterado”, 
 que tiene miedo”. Para el femenino“ (jāyǝf) خَايفَْ  ,”sentado“ (gālǝs < žālǝs) جَالسَْ 
el esquema es {1ā23a}. Ejemplos: َشَاعْلة (šā‘la) “que enciende”,  ْناَشْفَة (nāšfa) “se-
ca”, كايْنَة (kāyna) “hay”. 
 
3.12. El imperativo de los verbos cóncavos mantiene la vocal larga que se oye en 
árM. Ejemplo:  ْقوُل (qūl, árCl. qul) “di”. El de los verbos sordos sustituye el tašdid 
por un sukūn (§ 3.4.). Ejemplo: شَدْهَا (šǝdha < šǝddha) “cógela”. Y se escribe alif 
protética en el imperativo de otras raíces. Es la misma situación que se recoge en 
los divanes de otros poetas31. A excepción de la región de Yebala, las variedades 
marroquíes no suelen tener esta alif protética32. Ejemplos: اعْطِيني (a‘ṭīni, árM. 
‘ṭīni) “dame”, احْرزني (aḥrǝzni, árM. ḥrǝzni) “guárdame”. 
 
3.13. Las preposiciones con una sola consonante se escriben de forma aislada y 
con sukūn33. Ejemplos:  ْندوُق الصُّ الحَجْ  ,”en el cofre“ (f ǝṣ-ṣǝndūq) فْ   (m ǝl-ḥǝžž) مْ 
“de la Peregrinación”,  ْال حِيطْ عْ   (‘ ǝl-ḥīṭ) “sobre el muro”,  َو رْدةَ بْ   (b wǝrda) “con 
una rosa”. Pero l “a, hacia” aparece unida a la siguiente palabra. Ejemplo:   لْشِي

 
28. Idem, p. 14. 
29. Idem, p. 16. 
30. Moscoso. Esbozo, pp. 115, 178 y ss. 
31. Aragón. “Tentativas de escritura del árabe marroquí”, p. 17. 
32. Moscoso. Esbozo, pp. 77-78. 
33. Aragón. “Tentativas de escritura del árabe marroquí”, p. 23. 
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 hacia unos corazones”. También se escribe sin unir la partícula“ (l ši qlūb) قْلوُبْ 
del genitivo analítico. Ejemplos:  ْالوْرْث دْ   tu derecho de la“ (ḥǝqqǝk d ǝl-urt) حَقَّكْ 
herencia”.  
 
3.14. La primera persona común singular del pronombre personal sufijado es -ya 
con alif al final en los casos siguientes. Ejemplo: ّليا (liyya) “para mí”,  ّفيا (fiyya) 
“en mí”,  ّاإيدِي  (īdiyya) “mis manos”. 
 
3.15. El pronombre personal sufijado singular masculino de la tercera persona en 
árabe marroquí es -u después de consonante; en este caso, se opta por escribirlo 
con wāw. Ejemplos: كَرْشُو (kǝršu)“su vientre”, ُقلبو (qǝlbu) “su corazón”,  وَجْهُو 
(wǝžhu) “su rostro”, ُلوُنو (lūnu) “su color”. Si va después de vocal es -h34. Ejem-
plos:  ْشَافوُه (šāfūh) “ellos lo han visto”,  ْعِينِيه (‘ǝynīh) “sus ojos”.  
 
3.16. El pronombre personal sufijado plural de la tercera persona de género co-
mún es  ْهُوم (-hūm). En árabe marroquí se realiza con vocal breve, -hum35. Ejem-
plos:  ْجابْهُوم (žābhūm) “él los trajo”. Aunque esto pueda deberse a la necesidad de 
la rima, ya que la voz anterior rima en asonancia con el final de un verso que hay 
cuatro más abajo, en el poema  ْندوُق فِيهْ الفوُتْ   وفاَتْ  :”el cofre“ (ǝṣ-ṣǝndūq) الصَّ  (u fāt 
fīh ǝl-fūt) “ya no tiene remedio” (lit.: “pasó en él lo pasable”). 
 
3.17. La conjunción u / w es escrita  و o  ْو. El sukūn sobre wāw marca que hay 
que leerla como vocal larga y cuando no lo lleva como semivocal, formando dip-
tongo con la vocal inicial de la palabra siguiente. Ejemplos:  َوانْت (w ǝnta) “y tú”, 
  .”y encontraron“ (u lqāw) وْلْقاَوْ  ,”y un reloj“ (u sā‘a) وْ سَاعَة
 
3.18. El relativo tiene siempre la forma invariable ّاللي (ǝllli < ǝlli) “que”, dato que 
coincide con lo dicho por Aragón36. 
 
3.19. Por último, nos ha parecido interesante destacar los préstamos, la mayo-
ría del francés y dos del español. Ejemplos:  ْمُوشْوار (mūšwār, fr. mouchoir) “pa-
ñuelo”,  ْجُورْناَل (žurnāl, fr. journal) “periódico”, سِيرُو (sīrō, fr. sirop) “jarabe”, 
والڭاَرُّ   (ǝl-gārro, esp. cigarro) “el cigarrillo”,  َكُوكَاكُلا (kūkākūla, fr < ingl. Coca-

Cola) “Coca-Cola”,  ْطْرُوطْوَار (ṭrūṭwār, fr. trottoir), “acera”,  ْتِّلفوُن (tilifūn, fr. télép-
hone) “el teléfono”,  طالوُن (ṭālūn, fr. talon), “talón”, سيمَا (sīma) “cemento”,  طابلية 

 
34. Moscoso. Esbozo, p. 155. 
35. Idem, p. 155. 
36. Aragón. “Tentativas de escritura del árabe marroquí”, p. 21. Sobre esta forma invariable y otras 

empleadas en el norte de Marruecos, cf. Moscoso. Esbozo, pp. 162-165. 



FRANCISCO MOSCOSO GARCÍA 

MEAH, SECCIÓN ÁRABE-ISLAM [ISSN 1696-5868, e-ISSN 2341-0906] 72 (2023), 133-164 

144

(ṭāblya, fr. tablier) “babi”,  ْألْبوُم (albūm, fr. album) “álbum”,  ْترْان (trān) “tren”, 
 .kūkyāž, fr) كُوكِياَجْ  ,”virus“ (fīrūs, fr. virus) فِيرُوسْ  ,”establo“ (kūri, fr. écurie) كُورِي
coquillage) “concha”,  ْاسْبرِين (asbirīn, fr. aspirine) “aspirina”,  مَانْطَة (mānṭa, esp. 
manta) “manta”. 
 
4. COMENTARIO 

Para comprender mejor el ser poético que subyace en Y ocultando bajo mi 
lengua el aroma de la muerte, se hace necesario decir primero algunas palabras 
sobre la evolución de Mourad desde su primera colección de poemas. Luego, nos 
detendremos en presentar cuál es el sentido de cada uno de los poemas de su úl-
timo poemario y haremos un recorrido por las principales figuras literarias, de 
dicción, de asociaciones de ideas o de pensamiento. 

El primero de sus divanes, Letras de la palma de la mano (1995), nos muestra 
a un poeta arraigado en su ciudad, Salé, sus sitios emblemáticos y sus gentes más 
conocidas, y sensible a las injusticias sociales del Marruecos de su época. En esta 
colección hay un poema, El zejelero, dedicado a Ahmed Lemsyeh y a Driss Mes-
sanoui, los dos pioneros del zéjel contemporáneo marroquí que son su fuente de 
inspiración. Aparece también la figura de ‘Abd al-Qādar al-Ŷilāni (Bagdad, 1078-
1166), fundador de la ṭarīqa qādiriyya, a la que pertenece él y su familia, que es-
tará presente en divanes posteriores. Y el océano atlántico, cuya bravura y olas 
inspiran el ir y venir de las sangrías de sus versos, no solo en este diván sino en 
todos. A este, le siguió Hilado de chicas (2005); en él, las palabras casi brotan del 
papel, provocando sensaciones en el lector de manera intermitente, con ellas se 
dan forma a algunos poemas que, en su conjunto, ofrecen una imagen erótica, 
rompiendo así con tabúes sociales, pero también con pasiones reprimidas. El poe-
ta es un espectador de lo que pasa en la ciudad. Aquí se hace más irónico, otro 
rasgo común a todos sus poemarios, pero siempre con mucho humor, como el que 
demuestra él mismo en su trato diario. Es también un lector infatigable, y así lo 
refleja en sus referencias a Ibn Hazm, Dante Alighieri o Pushkin. Su tercer diván, 
Pájaro de Dios (2007) puede calificarse de sufí; el poeta viaja a su interior, des-
cubre el dolor, lo acepta, guarda silencio, mira al pasado para apagar el odio o el 
dolor con una mirada hacia las cosas sencillas y reivindica un mundo en el que 
todos tenemos derecho a vivir; como en los anteriores poemarios y los siguientes, 
la ciudad de Salé está muy presente. Y llegamos al cuarto, Tranvía (2015); se tra-
ta del tranvía que une tres ciudades que están juntas, Salé, Rabat —estas dos úl-
timas separadas por el río Bouregreg que viene a desembocar entre ellas— y Te-
mara; es el medio de locomoción que el poeta coge cada día para desplazarse 
desde su casa en Salé a Rabat, donde trabaja. En los poemas de esta colección se 
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entrecruza el erotismo con el sufismo, empleando la ironía para provocar en el 
lector una sonrisa. 

El poeta en estos cuatro divanes que preceden a Y ocultando bajo mi lengua... 
se manifiesta como un hijo de Salé, un hijo de la ṭarīqa qādiriyya que lo acerca al 
sufismo, a su mundo interior, es como un sastre que va confeccionando sus poe-
mas con retales recogidos en su ir y venir por la ciudad, en sus paseos, en los ca-
fés o en el tranvía. Las injusticias que observa provocan en él gritos de denuncia. 
Sus versos arrojan un aroma a silencio y contemplación que conecta también con 
el erotismo que revisten algunos de sus poemas. La ironía es también otro recurso 
constante, esta es sutil y provoca, sin esperarlo, una sonrisa en el lector. Todas 
estas sensaciones lo han preparado a lo largo de su vida para quedarse con lo bo-
nito que queda tras la ausencia que provocan las situaciones de muerte que nos 
acompañan en la vida y que se enfrentan incluso a nosotros como lo hizo al poeta 
tras pasar diez días en una sala de reanimación como consecuencia del COVID-
19; estos son los dos temas de su nuevo diván sobre el que intentaremos reflexio-
nar a continuación: la muerte y la ausencia. 

El diván se inicia con un poema que lleva por título “El cofre” (نْدوُق  en el (الضَّ
que el poeta ha guardado muchos acontecimientos y cosas de su vida pasada. 
Ahora, en la habitación de reanimación del hospital tiene tiempo para inspeccio-
narlo todo: 
 

Tú remueves todo en el cofre 
Encontrarás muchas cosas: 

ندوُقْ،وانْتَ تتَقْلَّ    بْ فْ الصُّ
 :غَادي تلَْقىَ شَلاّ حَاجَاتْ

 
El siguiente poema lleva por título “El bastón” ( ْالعكُّاز) y en él recuerda a su 

abuela y todas aquellas cosas que la reviven en su ausencia; es —nos explica el 
poeta— como si todas ellas dieran continuidad a una vida que ya se fue. 
 
Cuando murió 
La encontraron sola en la habitación, 
Encontraron 
Junto a ella una botella de aceite 
Estaba untándoselo… en la rodilla, 
Encontraron 
Junto a ella un jarabe… de la tos 
Y una voz en una garganta ronca, 
Encontraron en sus manos… un Corán abierto 

  مْلِّي مَاتتَْ 
  لْقاَوْهَا بوُحْدْها فْ الْبِيتْ،

  وْلْقاَوْ 
يتْ    حْداَهَا قرَْعَة دْ الزِّ

كْبةَْ،  كَانَتْ تدَْهَنْ بهَِا... الرَّ
  لْقاَوْ 

  حْداَهَا سِيرُو... دْ الكَحْبةَْ 
  ونَبْرَة فْ حَلْقْ مَبْحُوحْ،

يهَا... قرُآنْ مَفْتوُحْ   لْقاوْ فْ يْدِّ
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por la azora Yāsīn37.  َاسينْ على سُورة ي ،

 
El tercero de los poemas se titula “El cordel” ( َْلَحْبل). Es quizás la imagen de 

los cables que iban de su cuerpo a los aparatos cuando estaba en la sala de reani-
mación. En su diván Tranvía hay un poema titulado “El minarete de nuestro se-
ñor” ( سيدِي ربيّ  ة عمَ وص ) en el que hay un tendedero y sobre él dice “ahí estoy cruci-
ficado”, “y junto a mí, al lado derecho / sobre la cuerda del tendedero… un panta-
lón”. Cordel, tendedero o cables, en todos ellos se puede tender. El poeta repite 
constantemente en su poema el verbo “tendió” ( ْنْشَر), con el que rememora mu-
chos sucesos de su pasado, sensaciones, ausencias y, en general, todo aquello que 
le viene a la mente durante su convalecencia: 
 
Tendió sobre él tu sombra… antes de que cayera, 
Tendió sobre él la copla38 de la artemisa 
 En el vacío, 
 Tendió sobre él… el gusto del café 
 Y el aroma del cigarrillo, todavía está en la ropa 
 Tendió sobre él, el sonido del agua en la acequia 
 Muriendo, 
 Tendió sobre él… la tristeza de las habitaciones, 

  بَلْ مَا يْطِيحْ، قْ ك... نْشَرْ عْلِيهْ ظلّ 
  نْشَرْ عْلِيهْ مَوّالْ دْ الشّيحْ 

  فْ لخْوَا،  
  نْشَرْ عْلِيهْ... مَذاَقْ القهَْوةْ   
و، فْ لحْوايَجْ باَقْيةَْ      وْرِيحَة الڭاَرُّ
  نْشَرْ عْلِيهْ، صُوتْ المَا فْ السّاقيةَ   
  تيَْمُوتْ،   
 نْشَرْ عْلِيه... حُزْن دْ لبْيوُتْ،   

 
El siguiente se llama “La acera” ( ْالطْرُوطْوَار), testigo del ir y venir del hombre, 

pero también de la vida y de las cosas que hay sobre ella: 
 
Un cuaderno39 del paso 
Graba el de la sombra... y la luz 
Nuestra última salvación...  
Antes de pasar a la otra acera, 
La acera es lecho de muerte 
Y jardines colgados en el cielo 
Adarve sin dirección 
Nicho de Dios 
En el ser 
Buzón de voz 
Del teléfono 

  كُناّشْ دِيالْ الخَطْوَهْ
لْ دْياَلْ الظّلْ... وْالضُّو   سِجِّ

 سْلامْناَ الأخِيرْ...  
  قْبْلْ مَا نْدوُزُو للطْروطْوارْ لآخُرْ،

  فْراشْ دْ المُوتْ  ارْ ورُوطْ الطّ 
  وْحَدائقِْ مْعلَقةَ فْ السْمَا

  درْبْ بْلا اتجَّاهْ 
  مَحْرابْ اللهْ 

  فْ الْكُونْ 
Boite vocale 

 دْ التلِّفوُنْ 

 
37. Se refiere a la azora 36. Se suele leer en los cementerios para despedir a un difunto que se lleva a 

enterrar y también en la cena que la familia ofrece a los allegados de este después del entierro. 
38. Mawwāl “copla amorosa cantada y acompañada de música”. DAF, vol. 11, p. 278. 
39. Dice el poeta que la acera es un cuaderno porque en él se registra el paso. 
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“La luna creciente” ( ْلَهْلاَل) es el quinto poema, está también lleno de recuerdos 
de su infancia, la luna viste “un babi como el de un alumno”: 
 
Vestía un babi como el de un alumno 
Y preguntaba: 
Esta tierra ¿quién le ha dado forma de bola? 
Y esta manzana ¿quién la ha hecho florecer 
En las mejillas de esta chica? 

  يلَبسَْ طابلية بْحَالْ شِي تلِْمِيدْ
  وْ يْسَوّلْ: 

  رْهَا؟كَوّ ونْ  شْكُ هَادْ الأرضْ 
رْهَا   وهَادْ التفّاحَة شْكُونْ نَوَّ

 فْ خْدوُدْ هَاد البْنْتْ؟ 
 

“El álbum” ( ْالألْبوُم) es un cuaderno en el que se guardan fotos de gente que ya 
no está en este mundo o que han envejecido. Esta idea de guardar imágenes, que 
dan continuidad a la ausencia de sus personajes, está acentuada también por la 
imagen del cofre: 
 
El rostro que hay en la foto 
La foto que hay en el álbum 
El álbum que está en el cofre 
El cofre que está en la habitación del sueño40 
El sueño 
Que se le ha vuelto a escapar 
Cada vez que mira su rostro 
En la foto. 

  الوْجَهْ اللِّي فْ الصُّورَة
  الصُّورَة اللِّي فْ الألبوُمْ 

  الألبوُمْ الليّ فْ الصّنْدوُقْ 
ندوقْ الليّ فْ بِيتْ النْعاَسْ    الصُّ

  النْعاَسْ 
  اللِّي عَادْ يهَْرَبْ ليهْ 
  كُلمَا تيَْشُوفْ وَجْهُو

 فْ الصُّورَة.
 

Mourad Kadiri nos habla en el siguiente poema, “El hombre que estaba…” 
( جُلْ الليّ كانْ  ... الرَّ ), de Mohamed Belfkih, un anciano de setenta y cinco años que lo 
acompañó durante diez días en la sala de reanimación; con él tuvo la oportunidad 
de intercambiar algunas palabras y gestos. Una mañana se giró para verlo y lo en-
contró muerto. El tren es una imagen del encuentro; es la sala de reanimación. El 
poeta nos contó que se acordó de las miradas y sonrisas que intercambió con un 
pasajero en una ocasión; que se quedó dormido y, al despertar, no lo encontró en 
el vagón, se había apeado, pero había dejado en él algo a través de su presencia, 
sus miradas y sus sonrisas. Es lo mismo que le ocurrió con Mohamed Belfkih 
después de su ausencia.  
 
En el camino... 
Dije cerraré mis ojos, 
Y cuando desperté, 
La silla que había delante de mí estaba vacía 

  فْ الطّريقْ... 
ضْ عِينيِاّ،   قلُْتْ نْغمََّ

  وْ كِ فقَْتْ، 
  كانْ الكُرسِي الليّ قدُاّمِي خَاوِي

 
40. Así se dice “dormitorio” en árabe marroquí. Lo hemos traducido literalmente para mantener la 

anadiplosis. 
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Su silencio todavía está iluminado en mí 
El hombre que estaba 
Riéndose de mí, 
Dejó algo de él en mí 
Y bajó... 

  اوِيضَ   كانْ سْكاتوُ باَقيِ فياّ
  الرّجْلْ الليّ كانْ 

  يَضْحَكْ لياّ، 
  خَلاّ شِي حَاجَة مْنُّو فياّ

 وْنْزَلْ... 
 

Sobre el poema que le sigue, “Pregunta” ( سؤال), nuestro vate anota al comien-
zo del diván lo siguiente: “Estas casidas fueron escritas entre los años 2015 y 
2020, a excepción de ‘Pregunta’”. El poeta nos explica que está formado por una 
serie de preguntas que formula a su maestro, Mūlāy ‘Abd al-Qādir al-Ŷilāli41, 
queriendo saber qué empuja a una persona a vender los valores, a ser injusto, a 
robar los bienes de otros o a matar la luz en los ojos de los niños.  
 

Y di señor di 
¿Para qué el ogro y la ogresa 
Han segado todos mis huertos 
Trigo, cebada y habas, 
Y han sembrado un cerrojo... un cerrojo 
Que cierra puertas 
Que oculta la luz 
A los ojos de los niños? 

  لْ وَ قوُلْ أسِيدِي قوُ
  ولْ و الغوُلةَ غُ اللاشْ 

  حَشُّو عْراصِي مَكْمُولةَ
  قمَْحْ، شْعِيرْ، و فوُلْ، 

  وْ زَرْعُو قْفوُلة... قْفوُلةَ
  تسَْدْ بيِباَنْ 

وْ    تحَْجَبْ الضَّ
 فْ عْيوُنْ الصّبْياَن؟ 

 
El noveno poema se titula “La historia” (القِصّة) y el tema central es la violen-

cia de género. La protagonista es una mujer que sufre los malos tratos de su mari-
do; ella observa el movimiento de sus manos y sus ojos, y no encuentra humani-
dad en él. La violencia ejercida hacia las mujeres —dice— es “un virus antiguo” 
que odia la luz y ha sido alimentado por algunos alfaquíes retrógrados cuyas ideas 
han sido conservadas en libros religiosos. 
 
Un virus antiguo, 
Peste ignorante,  
Dijeron; ha crecido en un bosque oscuro 
Que odiaba la claridad, 
Rechazaba la luz 
Detestaba los cerillos encendidos, 
O los rayos del sol asomados desde arriba 

  فِيرُوسْ قْدِيمْ، 
  طاعُنْ غْشيمْ، 

  قاَلوُ؛ رَاهْ كْبرْ فْ غَابةَ مَظلاَمَة
وْ،    كانَت تتَكْْرْهْ الضَّ

  تتَكْْرْهْ النُّورْ 
  تتَكْْرْهْ عُودْ دْ لوُقِيدْ يَشْعَلْ،

 أوْ شْعاَ مَنْ شَمْسْ يْطَلْ
 

 
41. (1078-1166), está enterrado en Bagdad y fue fundador de la hermandad qādiriyya a la que perte-

nece el poeta, DAF, vol. 4, p. 211. El último poema del primer diván que publicó Mourad Kadiri lleva 
por título: —Bagdad, el jeque al-Yilali—. Véase su texto en árabe y la traducción que hemos hecho, 
Kadiri. Letras de la palma de la mano. 
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Como ya hemos apuntado, Mourad Kadiri, es hijo de Salé, ciudad en la que ha 
vivido siempre. El santo patrón de esta ciudad, el más importante, es Sidi Ḥassūn 
(Fez, 1515-Salé, 1604), conocido por su sufismo y también por la procesión de 
las velas que tiene lugar cada año durante la celebración del mawlid “nacimiento 
del profeta Mahoma”. A él está dedicado este poema que lleva por título “Nuestro 
señor” ( َمُلانَا). 
 
Cada mañana... 
Y antes de que la noche muera 
Y la oscuridad pase 
Ben Ḥassūn... se levanta al alba 
Lee muchas azoras... invoca la grandeza de Dios 
Sigue 
Reúne a la gente de todos los países 
Barqueros 
Agricultores... y artesanos... 

  كُلْ صْباَح... 
  وْ قبلْ مَا اللِّيلْ يمُوتْ 
  وقبلْ مَا الظْلامْ يْفوُتْ 

  بنْ حسُّونْ... ناَضْ لفْجَرْ 
  قْرَا شَلاّ آياتْ... وكَبَّرْ 

  زَادْ 
  دْ بْلا   مَن كُل جْمَعْ الناّسْ 
  فلايْكيةّ... 

 فلاّحَة... وصْنايعيةّ...
 

Le sigue “Mi amigo” ( صَاحبي), en el que el poeta rememora a un amigo de la 
infancia que no le gustaba bañarse en la playa y se quedaba siempre fuera, a la 
espera de que Mourad y el resto de los amigos salieran. Se pregunta por qué no le 
gustaba bañarse, lo observaba contemplando las olas o los pájaros. Al morir, to-
dos sus amigos fueron a la tumba y pusieron sobre ella conchas marinas y agua 
del mar.  
 
Hoy 
Cuando fuimos a su tumba 
Dejamos una lágrima sobre su pecho 
Una lágrima pura de cristal 
Colocamos... 
Agua de mar ... y una concha. 

  وْ الْيوُمْ 
  كْ مْشِيناَ لْعَنْد قَبْرُو 

يناَ دمَْعةَْ عْلىَ صَدرُْو   حَطِّ
  دمَْعةَ صَافْيةَْ مْنْ زَاجْ 

يناَ...    حَطِّ
 مَا(ء) بْحَرْ... و كُوكِياَجْ.

 
“Dame” ( اعْطِني) es el poema de mayor extensión. El poeta desea ardientemen-

te pensar en lo que él quiere, que no es más que unos ojos, un aroma, presentes o 
pasados: 
 

Dame Alzheimer 
Para pensar en lo que quiero 
Dame 
El camino hacia tus ojos, 
Dame... el aroma de la habitación 
O déjame... 

  اعْطِينيِ زهَايْمَرْ 
  باَشْ نْتفكَّرْ الليّ بْغِيتْ 

  ينيِطِ عْ ا
  الطْرِيقْ لْعِينِيكْ، 

  اعْطِينيِ... رِيحةْ الْبْيتْ 
  أوْ خَلِّينيِ... 
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 Volver de dónde vengo. نرَْجَعْ مْنِينْ جِيتْ.  
 

El sufismo está muy presente en su producción; desea entrar en él mismo y 
pide a (Dios) así: 
 

Dame una puerta 
Que entre desde mí... hacia mí, 
Dame una lengua 
Para canturrear esta canción, 
Dame una uña... rascaré con ella lo que hay en mí. 

  اعْطِيني باَبْ 
  يَدْخَلْ مْنيِّ... ليَّا، 

  اعْطيني لْسَانْ 
  باَشْ نْدنَْدنَْ بْهَادْ الأغنيةَْ،

 بياّ.  اعْطِيني ظْفرَْ... نْحَكْ بِيهْ مَا
 

Busca el silencio y el presente y pide aprender a sufrir: 
 
Dame... un poco de silencio 
Para oír mi voz 
La que se perdió en la multitud, 
Dame días 
Ahora 
Y coge el ayer... Coge el mañana 
Enséñame a sufrir... antes de empezar. 

  واعْطِيني... شْوِياّ دْ السْكَاتْ
  باَشْ نَسْمَعْ صُوتيِ 

  فْ الزْحَامْ، عْ االلِّي ضَ 
  اعْطِينيِ مْ الأياّمْ 

  داَباَ
  وْخُذْ الباَرَحْ... خُذْ غَدَّا 

 عَلَّمْنيِ نَتأْلْم... قْبَلْ مَا نَبْداَ.
 

Desea salir del lugar donde se encuentra y pide una flauta y un camino sin 
obstáculos para poder pasar: 
 
Dame 
La flauta, para cantar a Fairuz42, 
Dame un camino por el que pasar 
Sin luz roja 
Sin señales de stop, 
Estoy cansado, yo, de pararme... estoy cansado 
En este adarve... y ya no puedo más, 

  اعْطِيني
  الناّيْ، باَشْ نْغَنيّ فيَْرُوزْ،

  وْ اعْطِيني طْريقْ فاَشْ نْدوُزْ 
  ،رْ بْ لاَ ضَوْ احْم

  بْ لاَ عَلامََاتْ قفِْ،
  عْيِيتْ، أناَ، مْ الوْقوُفْ... عْيِيتْ 

 فْ هَادْ الدرّْبْ... وْ حْفِيتْ، 
 

En el lugar décimo tercero, tenemos “Mis semejantes” (أنَْداَدِي). El poeta se en-
cuentra en la sala de reanimación, entre paredes y cables que unen los cuerpos a 
las máquinas, con otras personas que sufren como él por el COVID-19: 
 

En el camino 
Estaban sus paredes... sin sombra 

 فْ طْرِيقْ 
  كَانْتْ حْيوُطْهَا... بْلاَ ظَلْ

 
42. Se refiere a la cantante libanesa y a su famosa canción أعطني الناي a‘ṭini an-nāy “dame la flauta”. 

Puede oírse y leer la letra en árabe y español en https://paginasarabes.com/2014/11/24/dame-la-flauta-
y-canta-fairuz/. 
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Paredes infieles 
E hilos viajeros 
En aquel camino... me los encontré 
Se parecían a mí 
Y yo a ellos, 
Y desde aquel momento 
Me convertí en muchos... 

  حْيوُطْ كَافْرَةْ 
  وْ خْيوُطْ مْسَافْرَةْ 

  فْ ذِيكْ الطّريقْ... تلاْقِتهُْمْ 
  تيَْشَبْهُونيِ 

  و أناَ تنََشْبهَْ هُمْ، 
  ومَنْ ذاَكْ الوَقْتْ 
 وْلِّيتْ بْزّافْ... 

 
Le sigue “La palabra” ( الكَلْمَة). La palabra es el instrumento de expresión del 

poeta; ahora, entre las paredes de la habitación del hospital, el vate le da un senti-
do nuevo, diferente al que le ha dado en su pasado: 

 
Retuerce la palabra por su significado 
Cógela 
Por la punta de su hilo 
Esculpe un significado sobre su pared 
Que sea nuevo, 
 Y borra su historia 
 Que viene de lejos. 

جْ الكَلْمَة عْلىَ مَعْناَهَا،  عَوَّ
  شَدْهَا 

  مْنْ رَاسْ خْيطْهَا
  نْحَتْ مَعْنىَ عْلىَ حِيطْهَا

  يْكُونْ جْدِيدْ، 
  وامْسَحْ تاَرِيخْهَا  
 الْجَايْ مْنْ بْعِيدْ.  

 
“Blanco y negro” ( ْابْيضَْ وْ كْحَل) se refiere a una foto con estos colores. La ima-

gen de esta y del álbum, que anteriormente hemos presentado en el poema “Ál-
bum”, es la de aquello que queda tras la muerte y la ausencia, quedan buenos re-
cuerdos, pero hay tristeza al recordarlos: 
 
Esta foto... ¿qué le pasa, que no tiene color? 
¿Qué le pasa a la tristeza? 
Parece... abandonada 
El silencio ha anidado en ella, 
¿Qué les pasa a todos que miran a un lado? 
Tú... no eres tú, 
Ella, el deseo ardiente que había en sus ojos 
Se ha apagado, 
La luz roja en sus labios está encendida, 
Y tú, eres como un asesino, 

 ... مَالْهَا بْلاَ رُوحْ،لصُّورَةهَادْ ا
  مَالْ الْحُزْنْ 

  باَيْنْ... مَطْرُوحْ 
مْتْ مْعَشّشْ فِيهَا،   وْ الصَّ

  مَالْ كُلْ واحَدْ تيَْشُوفْ فْ جِيهَا؟
  أنْتَ... مَاشِي أنْتَ، 

  وهِي اللَّهفةَْ الليّ كَانَتْ فْ عِينِيهَا 
  طْفاَتْ، 

وْ الأحمَرْ فْ شْفاَيْفْها شَ    ،اعَلْ الضَّ
 وْ أنْتَ، بْحَالْ إيْلا قاَتلَْ،

 
El último de los poemas, el décimo sexto, titulado “La araña” ( َالعنَْكَبوُتة), es el 

que da título al diván con uno de sus versos:  ْوْ مْخَبيّ تحْتْ لْسَانكَْ رِيحَة المُوت (u mjabbi 
tǝḥṭ lsānǝk rīḥa l-mūt) Y ocultando bajo tu lengua el aroma de la muerte, que el 
poeta convierte en “mi lengua” en la portada del diván. En este poema, la muerte 
se presenta ante él en la sala de reanimación del hospital. El vate hace referencia a 
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la azora 29, la azora de la Araña, en donde se dice que “Quienes toman patrones, 
prescindiendo de Dios, son como la casa que utiliza la araña. Ciertamente, la casa 
más débil es la tela de araña” (aleya 40/41); esta, quizás, recuerda al poeta la futi-
lidad de las cosas de este mundo y la eternidad de las cosas espirituales: 
 

Estoy entre sus muros 
amortajado 
en medio de sus hilos, 
quizás durmiendo 
quizás despierto, 
quedaban todavía dos minutos 
para morir, 

 وأناَ بينْ حْيوُطْهَا 
  مْكَفَّنْ 

  وسْطْ خْيوُطْهَا،
  ناَعَسْ يمَْكَنْ 

  و ْيمَْكَنْ فايقَْ،
  زُوجْ دْقاَيقَْ اقيِ كانْ بَ 

 للمُوتْ،
 

La araña, que probablemente el vate esté viendo con su telaraña físicamente 
en algún rincón de la sala de reanimación, se presenta aquí como una enviada de 
la muerte: 
 
En el pecho, 
La araña estaba en la puerta de la tumba 
Mirando, 
La rosa asustada en las palmas de su mano 
El vaso de la luz se rompió en sus ojos, 
Los pajarillos del alma ya no volvieron a cantar, 
Y el silencio 
Anidó en su vida, 
La araña robó su aroma, 
Lo arrojó 
Al baño de la muerte, 

 فْ الصّدرَْ،
  ابْ القبرْ كَبوُتةَ فْ بَ كَانَتْ العَنْ 

  شايْفةَ،
  الورْدةَ فْ كْفوُفْهَا خَايْفَة،

  كَاسْ الضّوْ تهَْرْسْ فْ عِينيِهَا، 
وحْ ما عَادتَْ تغَنيِّهَا،   بْراطلْ الرُّ

  وْ الصّمتْ 
  عَشّشْ فْ سِيرَتهَْا، 

  سْرَقْ العَنْكَبوُتْ رِيحَتهَْا
  و ارْمَاهَا
  المُوتْ، لتوْالِيتْ 

 
Y se revela ante la muerte: 

 
Quise, antes de pasar 
Al cuaderno de los muertos, 
Sacar mi lengua a la araña 
Y decirle: 
Vete a freír espárragos 
Moriré y no vendré a ti doblegado, 

 كُنْتْ باَغِي قْبلْ مَا نْفوُتْ
  لكُنَّاشْ المُوتىَ، 

جْ لْسَا   ي للْعَنْكَبوُتةَنِ نْخَرَّ
 ا، لْ لِيهَ و نْقوُ

  طُزْ فِيكْ 
 نْمُوت وَ لاَ نْجِيكْ مَحْنيِ،

 
Pero la muerte le responde: 

 
Vendrás a mí  ِوْ تجِْيني 
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Con poco oxígeno… vestido con el manto de Dios, 
Atrapado en tu nombre 
Incómodo en tu cuerpo, 
Y ocultando bajo tu lengua el aroma de la muerte 

  كْسجِينْ... لابسَْ سَترْ الله،صْ أوناَقَ 
  حَاصَلْ  فْ اسْمَكْ 
  وَاحَلْ فْ جِسْمَكْ،

 وْ مْخَبيّ تحْتْ لْسَانكَْ رِيحَة المُوتْ
 

Ante la muerte, el deseo del poeta es que se le conceda un poco de tiempo pa-
ra preparar algunas cosas: 
 

Y yo 
Quiero del tiempo una hora 
Encenderé al alma una vela 
Haré la maleta 
Cogeré un jaique y una manta 
Y unos libros 
Beberé un trago… 

 و أناَ 
  كُنْتْ باَغِي مْ الوقْتْ سَاعَة

وحْ شْمَاعَة    نَشْعَلْ للرُّ
  نَجْمَعْ الشّانْطَة 

  ناَخُدْ لْحَافْ وْ مَانْطَة
  ا وبَ وْ شِي كْتُ 

 نَشْرَبْ جَغْمَة...
 
4.1. Figuras literarias43 

Presentamos en este apartado las figuras literarias más recurrentes que hemos 
encontrado tras una lectura atenta del diván. Empezaremos por las figuras de dic-
ción y seguiremos con las relacionadas con el pensamiento y la asociación de 
ideas. 
 
4.1.1. Figuras de dicción 

Es cierto que toda poesía está compuesta para ser leída, pero también decla-
mada. Y también lo es que el zéjel contemporáneo está escrito en una lengua cul-
tivada, pero esta, ya lo hemos dicho anteriormente, no goza de ninguna protec-
ción institucional ni su escritura está normalizada. Este dato es importante tenerlo 
en cuenta, ya que los poetas que cultivan este género, conscientes de ello, partici-
pan en reuniones poéticas, certámenes literarios, ferias del libro, etc., en donde 
declaman sus poemas en una lengua que le es familiar al pueblo marroquí, es su 
lengua materna, pero elevada a unas formas estilísticas extraídas de los propios 
recursos que ofrece la lengua materna. Al contrario, la declamación en árabe clá-
sico, a pesar de su musicalidad y composición artística, no llega a todo el público 
y está más restringida a un grupo de privilegiados. En este sentido, nos parece 
importante en este tipo de composiciones las figuras de dicción, ya sea por repeti-
ción de voces, sílabas o letras, ya por los juegos de palabra o la estructura sintác-

 
43. Seguiremos en este apartado la clasificación de figuras literarias propuesta en Antas. Auxiliar 

para el comentario, pp. 83-100. 
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tica. Veamos a continuación estos tres tipos de dicción en los poemas del diván 
de Mourad Kadiri. 
 
4.1.1.1. Repeticiones 

Lo primero que llama la atención en un texto en árabe es la proliferación del 
polisíndeton; aunque se emplee ahora en árabe, por influencia europea, las comas 
y puntos, estos se marcan tradicionalmente con la conjunción و (u / w) “y”, y así 
lo hace Mourad Kadiri. Le sigue el uso de la aliteración, por ejemplo, en la repe-
tición de la letra ق (qāf) en estos versos del poema “El cofre” para marcar la pre-
sencia del ‘cofre’ y el verbo ‘encontrar’. Ejemplo:  
 
“Remueves todo en el cofre 
Encontrarás muchas cosas: 
Una lágrima estrangulada 
Sobre tus mejillas ahorcada” 

w ǝnta tǝtqǝllǝb f ǝṣ-ṣǝndūq 
ġādi tǝlqa šǝlla ḥāžāt: 
dǝm‘a lǝjnūqa, 
fūq jdūdǝk mǝšnūqa 

ندوُقْ،   وانْتَ تتَقْلَّبْ فْ الصُّ
  غَادي تلَْقىَ شَلاّ حَاجَاتْ:

  دمَْعةَ مَخنوُقةْ،  
 فوُق خْدوُدكَْ مشْنوُقةَ   

 
La rima de los versos no está sujeta a ningún patrón, el poeta juega con las re-

peticiones, aliteraciones y otros recursos tanto al interior como al final de los 
poemas consiguiendo que sea libre. A veces encontramos una rima asonante o 
consonante; es el caso de los versos de arriba en donde apreciamos esta última en 
los dos últimos versos. 

Destacan también la anáfora, la anadiplosis y la epanadiplosis. Ejemplo de la 
primera:  ،ْنْشَرْ عْلِيهْ سِيرَة بَشَرْ، / نْشَرْ عْلِيهْ رِيحَة سَفر (nšǝr ‘līh sīra bašar / nšǝr ‘līh rīḥa 
sǝfr) “tendió sobre él la vida de un hombre / tendió sobre él el aroma de un viaje”. 
De la segunda, este:  الصُّورَة اللِّي فْ الألبوُمْ  / الوْجَهْ اللِّي فْ الصُّورَة (l-ūžǝh ǝlli f ǝṣ-ṣūra / 
ǝṣ-ṣūra lli f ǝl-ālbūm) “el rostro que hay en la foto / la foto que hay en el álbum”. 
Y de la tercera, este:  ِيدِي قوُلْ وَ قوُلْ أس  (wa qūl a sīdi qūl) “y di, señor, di”.  

Hay casos de duplicación como este, en el que la repetición del verbo marchar 
intensifica la acción. Ejemplos: /    كَانْ يَحلمَ يمَْشِي ...يَمْشِي / يَمْشِي...   (kān yǝḥlǝm yǝmši / 
yǝmši... / yǝmši...) “soñaba que marchaba / marchaba… / marchaba…”. También 
de paralelismos como este en el que el primer y segundo verso guardan una mis-
ma estructura sintáctica con anáfora:  ْقْ عِينِيّ  / حَاوْلْتْ نْشُوفْ شِي دمَْعهَْ فْ عِينيه امْلِّي كَانْ يْزَرَّ  
نَلْ  / يهْ حَاوْلتْ  يدَِّ فْ  تبْوُرِيشَةْ  شِي  مسْ   (ḥāwǝlt nšūf ši dǝm‘a f ‘ǝynīh / mǝlli kān yzǝrrǝq 
‘ǝyniyya / ḥāwǝlt nǝlmǝs ši tbūrīša f yǝddīh) “intenté ver alguna lágrima en sus 
ojos / cuando él hizo saltar las mías / intenté sentir algún escalofrío en sus ma-
nos”; o el siguiente:  ْاعْطِني الشّمَالْ... قْبلَْ لِيمِينْ  / اعْطِيني الشّكْ... قبلَْ اليَقِين (ā‘ṭīni әš-šәkk… 
qbәl әl-yaqīn / ā‘ṭīni әš-šmāl… qbәl l-īmīn) “dame la duda… antes que la certeza 
/ dame la izquierda… antes que la derecha”. 
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4.1.1.2. Juegos de palabras 
La políptoton es empleada con frecuencia, ya que la lengua árabe, como todas 

las de su tronco semítico, está formada por raíces, que tienen un sentido general; 
la incorporación de alguna letra o letras a estas o la vocalización van formando 
las diferentes voces. Ejemplo:  ْالفوُت فِيهْ   ya no tiene remedio“ (fāt fīh ǝl-fūt) وفاَتْ 
(lit.: “pasó en él lo pasado”)”, donde la raíz de fāt y fūt es {fwt}. Entre los juegos 
de palabras, hallamos también recursos como la paranomasia, por ejemplo, entre 
las voces ‘ālya y dālya:  ْخُوخَة وْ داَليةَ / قبَُّة عَاليَة (qubba ‘ālya / jūja u dālya) “una cú-
pula alta / un melocotonero y una viña”; nāšfa y kāšfa:  ْناَشْفَة عِينيهْ  يْديّهْ   / كَانْتْ  كَانتْ 
 sus ojos estaban secos / sus manos“ (kānәt yәddīh nāšfa / kānәt ‘īnīh kāšfa) كَاشْفَةْ 
se habían marchitado”; o žūfu y jūfu: ُجُوفو فْ  ...ويْتمَْتمْ   / نْشُوفوُهْ  خُوفو،  كُناّ  من  خَايفَْ   (u 
ytәmtәm f žūfu… kunna nšūfu jāyәf mәn jūfu) “hablaba para sus adentros… / lo 
veíamos con mucho miedo”. Destacamos a continuación el equívoco en   َْنشَْعل
الرّاسْ  فْ   que alumbre el dolor de la cabeza”; en“ (nәš‘әl әl-ḥrīq f әr-rās) الحْريقْ 
árabe marroquí, la voz ḥrīq significa “quema” y “dolor”. Y, por último, un retrué-
cano. Ejemplo:  ْيمَْكَن فايقَْ، / ناَعَسْ   quizás“ (nā‘әs yәmkәn / u yәmkәn fāyәq) و يَْمْكَنْ 
durmiendo / y quizás despierto”. 
 
4.1.1.3. Disposición gramatical 

En este subapartado hemos entresacado en primer lugar un epíteto épico. 
Ejemplo: ُدبَاّبو التاّلي  -quién ayuda a caminar al reza¿“ (škūn әt-tāli dәbbābu) شْكُونْ 
gado”, en donde “el que ayuda a caminar al rezagado” es un adjetivo que se le da 
a Mūlāy ‘Abd al-Qādir al-Ŷilāli (1078-1166), enterrado en Bagdad, santo patrón 
de la hermandad qādiriyya, a la que pertenece nuestro poeta. Y otra disposición 
es la correlación de palabras que guardan relación entre sí. Ejemplo:  ّفلايْكية ...  / 
وصْنايعيةّ... -barqueros… / agriculto“ (…flāyka… / fәllāḥa… w ṣnāy‘iyya) فلاّحَة... 
res… artesanos…”. 
 
4.1.2. Figuras de pensamiento 

La personificación o prosopopeya es un recurso estilístico bastante empleado. 
Ejemplos: ،ْمَخنوُقة مشْنوُقَة  / دمَْعةَ  خْدوُدكَْ   (dәm‘a mәjnūqa / fūq jdūdәk mәšnūqa) فوُق 
“una lágrima estrangulada / sobre tus mejillas ahorcada”, وعُكّازْ... مْشَى (u ‘ukkāz… 
mša) “y un bastón… se fue”,  ْالْوَق كْفوُفْ  تْ فْ   (f kfūf әl-wәqt) “en las palmas de la 
mano del tiempo”,  ْفْ رْباَبْ مَجْرُوح،  (f rbāb mәžrūḥ) “en un rabel herido”. La perí-
frasis es otra de las figuras que sobresale. Ejemplo:  ْعِينِيه تطَْفىَ فْ  الضُّو   w әḍ-ḍo) وْ 
tәṭfa f ‘әynīh) “la luz se apagó en sus ojos (se refiere a que murió)”. A menudo, el 
poeta acaba algunos versos con puntos suspensivos que dejan al lector adivinar lo 
que sigue, es lo que se conoce como suspensión. Ejemplos: ..."ِخُوذوُني "غِير   أغْنية 
(uġniyya ‘ġīr jūdūni’...) “la canción ‘solo cogedme’...”, que cantaba el grupo Nas-
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se El Ghiwane y que la mayoría de marroquíes conoce; o وْخُذْ الباَرَحْ... خُذْ غَدَّا (u jūd 
әl-bārәḥ… jūd ġәdda) “y coge el ayer… coge el mañana”, en donde el lector so-
breentiende que el poeta quiere que se centre en el momento presente. La antítesis 
ناَشْفْ  شَلاّلْ   vi una cascada seca” entre una cascada que“ (šәft šәllāl nāšәf) شَفْتْ 
siempre mana agua y su adjetivo “seca” es también una metáfora de unos ojos 
que ya no lloran. Al contraste habría que sumar el que produce la paradoja en fra-
ses como ...قْفوُلةَ  وْ زَرْعُو قْفوُلة  (u zәr‘u qfūla… qfūla) “y sembraron un cerrojo… un 
cerrojo”, que expresan algo ilógico; o  ْزهَايْمَر بْغِيتْ  / اعْطِينيِ  الليّ  نْتفكَّرْ   a‘ṭīni) باَشْ 
zahāymar / bāš nәtfәkkәr әlli bġīt) “dame alzheimer / para pensar en lo que quie-
ro”. El verso ،شَفْتْ نارْ فْ حْلْقوُ شَاعْلَة (šәft nār f ḥәlqu šā‘la) “vi un fuego encendido 
en su garganta” es sentido en el poema como una hipérbole. La interrogación re-
tórica es recurrente en su poema سؤال (sū’āl) “pregunta”. Ejemplo:  ْلاشْ الجّيفاَ وْ الْغوُل 
؟وقاَدوُسْ دْ النْحَاسْ  / خُوخَة وْ داَليَة / قبَُّة عَاليَةْ  / بْ قَرعَة وْ كَاسْ  / باَعَتْ، / ناَسِي واللِّي لياّ /  (lāš әž-
žīfa w әl-ġūl / nāsi w әlli liyya / bā‘әt, / b qәr‘a w kās / qubba ‘ālya / jūja w dālya 
/ u qādūs d әn-nḥās?) “¿para qué la carroña y el ogro / mi gente y lo que más 
quiero / han vendido, / por una botella y un vaso / una cúpula alta / un melocoto-
nero y una viña / y una cañería de cobre?”. El apóstrofe es empleado por el poeta 
para llamar la atención del lector. Ejemplo: ،ْحَاجَة نْسِيتْ  اللاّتيِ...   bәllāti… nsīt) بْ 
ḥāža,) “despacio… he olvidado algo”. 
 
4.1.3. Asociación de ideas 

A lo largo del poemario está presente un símbolo, َالعنَْكبوُتة (lә-‘әnkabūt) “la 
araña” que alude a ‘la muerte’, el tema principal junto a la ausencia; también hay 
un símbolo que está en relación con este,  ْلحَْبَل (lә-ḥbәl) “el cordel”, en el que el 
poeta cuelga todos aquellos recuerdos que ya no están. Otro es el  ْفِيرُوس (fīrūs) 
“virus”, que representa la violencia de género, tema al que está dedicado el poe-
ma   القْصّة (әl-qiṣṣa) “la historia”. Destaca también la metonimia. Ejemplos:   ْمُوشْوار
حْمُورَا  عْلِيهْ   un pañuelo blanco con rojo (se“ (mūšwār abyaḍ… ‘līh ḥmūra) أبيضْ... 
refiere al carmín de unos labios)”,    َالآذ صُوتْ  انْ وْ  مْعةَ  / الصَّ -u ṣūt әl-ādān / f әṣ) فْ 
ṣum‘a) “y la voz de la llamada a la oración / en el minarete”, en donde se alude a 
la voz del almuédano. El símil es una figura recurrente. Ejemplos:  ...ْو كِ شِي صْحَاب 
(u ki ši ṣḥāb) “y como unos amigos”,  ْبْحَالِي  هْلاَل وْكَانْ  صْغِيرْ...   (hlāl ṣġīr… u kān 
bḥāli) “luna creciente pequeña… era como yo”. Y la métafora, por ejemplo, en 
 un hilo de la lluvia”, en el que se compara al hilo con la“ (jīṭ d әš-šta) خِيطْ دْ الشْتاَ
lluvia que cae, o en  ّفْراشْ رُ الط المُوتْ   وطْوارْ  دْ   (әṭ-ṭrōṭwār frāš d әl-mūt) “la acera es 
lecho de muerte”. La metáfora es, a veces, un recurso sostenido a lo largo del 
poema, originando una alegoría, como en el titulado  ْالطْرُوطْوَار (әṭ-ṭrōṭwār) “la 
acera”, en el que ‘la acera’ se convierte en  ْكُناّشْ دِيالْ الخَطْوَه (kunnāš dyāl әl-jәṭwa) 
“cuaderno del paso”,  ْفْراشْ دْ المُوت (frāš d әl-mūt) “lecho de la muerte” o  مَحْرابْ الله 
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(mәḥrāb әḷḷāh) “nicho de Dios”. En alguna ocasión se emplea un adjetivo que no 
corresponde al sustantivo, pero que expresa lo que se quiere decir; es lo que se 
conoce como hipélage. Ejemplo: ،ْسَاكْت قدُاّمِي  الليّ  جْلْ  شَجْرةْ، / الرَّ شِي  جْذرَْ  فْ  ناَبْتْ   بايْن 
(әr-rāžәl әlli quddāmi sākәt / bāyn nābәt f ždәr ši šәžra) “el hombre que estaba 
delante de mí callado, / parecía crecer en la raíz de un árbol”, donde el participio 
activo nābәt “que crece, creciendo”, aplicado a una planta o árbol, expresa la idea 
de estar de pie o quieto en algún lugar. El silencio se ve iluminado, expresando 
así una sinestesia:  ْفياّ ضَاوِيككانْ س باَقيِ  اتوُ   (kān skātu bāqi fiyya ḍāwi) “su silencio 
todavía está iluminado en mí”. Más adelante, se emplea la sinécdoque para aso-
ciar la “lengua” con toda la persona diciendo:  ْتيَذَْبَح الليّ  لْسَانوُ  عْلى   nәdwi ‘la) ندَْوِي 
lsānu әlli tā-yәdbәḥ) “hablo de su lengua que degüella”. 
 
5. CONCLUSIONES 

El género al que pertenece Y ocultado bajo mi lengua el aroma de la 
muerte es el zéjel, pero tendríamos que añadirle el apelativo de contemporá-
neo, ya que se trata de un verso libre escrito en una de las lenguas del país 
vecino, el árabe marroquí. Se diferencia así del zéjel andalusí que, a pesar de 
estar compuesto en árabe andalusí, está sujeto a una rima y un metro. El ori-
gen de ambas producciones es la literatura oral; su puesta por escrito se ha 
hecho siguiendo el criterio del poeta, ya que las variedades árabes maternas 
no han sido oficializadas ni normalizadas. 

Mourad Kadiri pertenece a la segunda generación de poetas marroquíes 
que cultivan este género. Su primer diván apareció en 1995 y este último lo 
hizo en 2021. Compone sus poemas como si se cosieran retales, es el poeta de 
los detalles que observa en Salé, sus versos respiran sufismo, también erotis-
mo, ironía o denuncia social. 

En cuanto a su escritura, destaca su armonía y la fiel reproducción de la 
estructura silábica de su lengua materna, teniendo en cuenta que en esta no 
hay sílabas abiertas, a excepción de aquellas que aparecen en préstamos del 
árabe clásico y sin tener en cuenta las que van en posición final. Algunos ras-
gos propios a la escritura del vate son la sustitución del tašdīd por sukūn en 
las raíces sordas de la forma primera y en posición final, el aglutinamiento del 
preverbio o de las partículas negativas ma o š al verbo, la escritura de alif o 
hā’ en lugar de tā’ marbūṭa, aunque no de forma sistemática, y la influencia 
clásica en la escritura de las interdentales ṯā’ y ḏāl o la vocal protética del 
imperativo ā-. 

El tema central de su último diván es la muerte, con la que llega incluso a 
dialogar y enfrentarse, y la ausencia, junto a los detalles que han quedado. El 
poeta busca estos últimos en cosas y recuerdos que han dejado los seres que-
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ridos y quienes han compartido con él los días que estuvo en la sala de reani-
mación del hospital. También hay un espacio para denunciar injusticias como 
la violencia de género. Y, por último, el sufismo queda reflejado en el diván a 
través de sus invocaciones, en las que pide vivir el momento presente, y la 
presencia de santos sufíes como Sidi Ḥassūn y Mūlāy ‘Abd al-Qādir al-Ŷilāli.  

El zéjel contemporáneo está compuesto en primer lugar para ser declamado; el 
hecho de que su escritura no esté normalizada hace que las figuras de dicción co-
bren un especial papel en su puesta en escena. Aparte de esta cuestión, el resto de 
las figuras literarias —también las de dicción— son las empleadas por todos los 
poetas del mundo, se trate de una poesía en una lengua normalizada o no. 

Esperamos que esta presentación haya acercado al lector de Miscelánea de Es-
tudios Árabes y Hebraicos a un género contemporáneo poco conocido en nuestro 
país, que emplea la lengua materna de buena parte de la población marroquí y cu-
ya producción en los últimos años ha ido en aumento. Cuando se habla de poesía 
árabe, muy a menudo, se está haciendo referencia a la poesía escrita en árabe clá-
sico, tanto la contemporánea como la tradicional —esta última sujeta a metros—, 
pero esta variedad no es la lengua materna de ningún árabe. Del zéjel andalusí al 
zéjel marroquí contemporáneo han pasado varios siglos, pero el denominador 
común de ambos es la lengua materna, una variedad marginada por la dominante, 
el árabe clásico. El árabe marroquí empleado, aunque cultivado, es una lengua no 
normalizada en la que —así lo demuestra el zéjel— puede crearse, al mismo nivel 
que en cualquier lengua que goce de protección oficial y esté normalizada su es-
critura. 
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Apéndice 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

“Dame” 
 
Corrí, 
por este adarve... y quedé extenuado, 
Dame Alzheimer 
Para pensar en lo que quiero 
Dame 
El camino hacia tus ojos, 
Dame... el aroma de la habitación 
O déjame... 
 Volver de dónde vengo. 
 
Dame una puerta 
Que entre desde mí... hacia mí, 

 عْطِينيِ ا
  

  جْرِيتْ 
  رْبْ... وْ حْفِيتْ ادْ الدّ هَ  فْ 

  اعْطِينيِ زهَايْمَرْ 
  باَشْ نْتفكَّرْ الليّ بْغِيتْ 

  اعْطِينيِ
  الطْرِيقْ لْعِينِيكْ، 

  اعْطِينيِ... رِيحةْ الْبْيتْ 
  أوْ خَلِّينيِ... 

  نرَْجَعْ مْنِينْ جِيتْ.   
  

 اعْطِيني باَبْ 
  يَدْخَلْ مْنيِّ... ليَّا، 

 
Portada del diván
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Dame una lengua 
Para canturrear esta canción, 
Dame una uña... rascaré con ella lo que hay en mí. 
 
Dame la duda... antes que la certeza 
Dame la izquierda... antes que la derecha 
Y dame... 
 Una aspirina 
Que alumbre el dolor en mi cabeza 
Dame un trago del vaso 
De la muerte 
Dame un sudario de tela de araña 
 
Dame la ligereza de la mariposa, para volar por el aire 
Mátame, 
Y hazme vivir, 
Veré en mí lo que olvidáis 
En la creación, 
Dame la dulzura que corra por la garganta, 
 
Dame... un poco de silencio 
Para oír mi voz 
La que se perdió en la multitud, 
Dame días 
Ahora 
Y coge el ayer... Coge el mañana 
Enséñame a sufrir... antes de empezar. 
 
Dame palabras del fondo del alma, 
Dame una cuerda 
La que hay en el rabel herido, 
Dame tu corazón... haré una almohada, 
Guárdame de la azora del dolor 
Guárdame del “nombre de la rosa”44, 
Guárdame de las casidas que no he leído 
Dame caminos que no he recorrido 
 
No pasa nada 
Si me das alas rotas 
volaré con ellas 
encima de esta muralla 

  اعْطيني لْسَانْ 
  الأغنيةَْ، بْهَادْ  نْ باَشْ نْدنَْدَ 

  بياّ.  اعْطِيني ظْفرَْ... نْحَكْ بِيهْ مَا
  

 اعْطِيني الشّكْ... قبَلْ اليقَِينْ 
  اعْطِني الشْمَالْ... قْبَلْ لِيمِينْ 

  وْ اعْطِيني... 
  حَبَّة اسْبرِينْ   

  نَشْعَلْ الحْريقْ فْ الرّاسْ 
  اعْطِيني جَغْمَةْ مَنْ كَاسْ 

  المُوتْ 
  بوُتْ كْ اعْطِيني كْفَنْ عَنْ 

  
 عْطِيني الْخَفةّ دْ الْفرََاشَة، باَشْ نْطِيرْ فْ لهَْوا ا و 

  اقْتلَْني،
  وْ حْيِينيِ 

  نْشُوفْ رَاسِي أشْ تنَسْوَا
  فْ الخًلْقْ، 

  اعْطِينيِ لمَْرُورَة تجَْري فْ الْحَلْقْ،
  

 واعْطِيني... شْوِياّ دْ السْكَاتْ 
  باَشْ نَسْمَعْ صُوتيِ 

  ،اللِّي ضَاعْ فْ الزْحَامْ 
  ي مْ الأياّمْ اعْطِينِ 

  داَباَ
  وْخُذْ الباَرَحْ... خُذْ غَدَّا 

  عَلَّمْنيِ نَتأْلْم... قْبَلْ مَا نَبْداَ. 
  

وحْ،   اعْطِيني كْلامَْ مَنْ قاَعْ الرُّ
  اعْطِيني وَترَْة 

  فْ رْباَبْ مَجْرُوحْ، 
  اعْطِيني قلَْبكَْ... نْدِيرُو مْخَدَّة،

  احْرَزْني بْ سُورَة الألمْ 
  م الوَرْدةَ"،ي بْ "اسْ نزاحْر

  احْرَزْني بْ قْصَايَدْ مَا قْرِيتهَْاشْ 
  اعْطِيني طُرْقاَنْ مَا مْشِيتهَْاشْ 

  
 وْمَا فِيهَا باَسْ 

  إيْلاَ اعْطِيتيني جْناَحْ مَكْسورْ 
  نْطيرْ بيهْ 

  لْفوُق داَكْ لسُّورْ 

 
44. Conocida novela de Umberto Eco. 
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miraré desde ella... a las mejillas de las chicas 
 
Dame de la alegría solo unas migajas 
Mucha alegría mata 
Dame una nube... sin sombra 
Y dame el espíritu de aquel niño 
La nube se va, y él va detrás de ella 
Cada vez que cree que va a bajar 
Sigue, ella, en su cima. 
 
Dame algunos escalones, 
Para subir a su cielo, 
Iré junto a ella, la llamaré a gritos... 
Y la llevaré a pastar. 
 
Dame 
La flauta, para cantar a Fairuz, 
Dame un camino por el que pasar 
Sin luz roja 
Sin señales de stop, 
Estoy cansado, yo, de pararme... estoy cansado 
En este adarve... y ya no puedo más, 
 
Dame Alzheimer 
Para pensar en lo que quiero 
Dame 
El camino hacia tus ojos, 
Dame... el aroma de la habitación 
O déjame... 
 Volver de donde vengo. 

  نْطَلْ مَنُّو... عْلىَ خْدوُدْ لَبْاناَتْ
  

 لفَْتاَتْ  اعْطِيني مْ الْفرَْحَة غِ 
  رَاهْ الفرَحَة بْزّافْ تقَْتلْ 

  اعْطيني سْحَابةَ... بْلاَ ظَلْ 
  وْ اعْطِيني رُوحْ ذاَكْ الطْفَلْ 
  السْحَابةَ غَادا، وْهُو مُورَاهَا

  وْكُلْ مَا يْظنْهَا هَتنَزَلْ 
  تزِْيدْ، هِيَ، فْ عْلاهََا. 

  
 اعْطيني شِي درَْجَاتْ،

  باَشْ نطَلَعْ لْسْمَاهَا، 
  غِيهَا... هَا، نْلارْ نْجَاوَ 

  وْ نرَْعَاهَا. 
  

 اعْطِيني
  الناّيْ، باَشْ نْغَنيّ فيَْرُوزْ،

  وْ اعْطِيني طْريقْ فاَشْ نْدوُزْ 
  بْ لاَ ضَوْ احْمرْ،

  بْ لاَ عَلامََاتْ قفِْ،
  عْيِيتْ، أناَ، مْ الوْقوُفْ... عْيِيتْ 

  فْ هَادْ الدرّْبْ... وْ حْفِيتْ، 
  

 اعْطِيني زْهَايْمَرْ 
  ليّ بْغْيتْ لتفكّر انْ  باَشْ 

  اعْطِيني
  الطْريقْ لْعِينِيكْ، 

  اعْطِيني... رِيحةْ الْبِيتْ 
  أوْ خَلِّيني.. 

 نرَْجَعْ مْنينْ جِيتْ.  
 
 

“La araña” 
 
Estoy entre sus muros 
Amortajado 
En medio de sus hilos, 
Quizás durmiendo 
Quizás despierto, 
Quedaban todavía dos minutos 
Para morir, 
El ojo apagaba sus guiños, 
La araña y sus fieras 

 العَنْكَبوُتةَ 
  

  وأناَ بينْ حْيوُطْهَا 
  مْكَفَّنْ 

  وسْطْ خْيوُطْهَا،
  ناَعَسْ يمَْكَنْ 

  و ْيمَْكَنْ فايقَْ،
  كانْ باَقيِ زُوجْ دْقاَيقَْ 

  للمُوتْ،
  وْ العِينْ تطَْفِي رْمُوشْها،

  كَانتْ العَنْكَبوُتةَ وْ وْحُوشْهَا
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Interrumpían el curso de la acequia, 
Paraban 
Los alientos que quedaban 
 
En el pecho, 
La araña estaba en la puerta de la tumba 
Mirando, 
La rosa asustada en las palmas de su mano 
El vaso de la luz se rompió en sus ojos, 
Los pajarillos del alma ya no volvieron a cantar, 
Y el silencio 
Anidó en su vida, 
La araña robó su aroma, 
Lo arrojó 
Al baño de la muerte, 
Quise, antes de pasar 
Al cuaderno de los muertos, 
Sacar mi lengua a la araña 
 
Y decirle: 
Vete a freír espárragos 
Moriré y no vendré a ti doblegado, 
Responde: que de mí venga tu desgracia 
El día en el que coloree con mi sangre tu voz 
Reiré y lloraré por tu muerte, 
Tatuaré en tu pecho mi nombre 
Tu pulmón se convertirá en el mío, 
Tu adarve dejará de tener dirección 
 
Vendrás a mí 
Con poco oxígeno… vestido con el manto de Dios, 
Atrapado en tu nombre 
Incómodo en tu cuerpo, 
Ocultando bajo tu lengua el aroma de la muerte 
Y un corazón más duro que una suela, 
En tu pecho unos pajarillos, del color del frío 
Y hasta tu hora, en ella las rosas se vuelven mustias, 
Vienes a mí… 
Cómo quiero que no vengas. 
 
Y yo 
Quiero del tiempo una hora 
Encenderé al alma una vela 

  اقيةَ،السّ  يْقطَْعوُ طْرِيقْ 
  حَبْسُو يْ 

  الانْفاَسْ الباَقيةَ،
  

 فْ الصّدرَْ،
  كَانَتْ العَنْكَبوُتةَ فْ باَبْ القبرْ 

  شايْفةَ،
  الورْدةَ فْ كْفوُفْهَا خَايْفَة،

  كَاسْ الضّوْ تهَْرْسْ فْ عِينيِهَا، 
وحْ ما عَادتَْ تغَنيِّهَا،   بْراطلْ الرُّ

  وْ الصّمتْ 
  عَشّشْ فْ سِيرَتهَْا، 

  يحَتهَْارِ كَبوُتْ عَنْ لسْرَقْ ا
  و ارْمَاهَا

  لتوْالِيتْ المُوتْ، 
  كُنْتْ باَغِي قْبلْ مَا نْفوُتْ 

  لكُنَّاشْ المُوتىَ، 
جْ لْسَانيِ للْعَنْكَبوُتةَ   نْخَرَّ

  
 و نْقوُلْ لِيهَا، 

  طُزْ فِيكْ 
  نْمُوت وَ لاَ نْجِيكْ مَحْنيِ،

  تقوُل هِيَ: ياَ وِيلكَ مَنيّ
نْ بْ دمَّ    تكَْ،صُو  ييوُمْ نْلوَُّ

  حَكْ و نبَْكِي عْلىَ مُوتكَ، ضْ نَ
  نْوشَمْ عْلىَ صَدْرَكْ اسْمِيْتي 

  وْ توَْلِّي رِيْتكَْ هِيَ رِيْتيِ،
  وْ يْولِّي درَْبكَْ بْلاَ اتجَّاهْ 

  
 وْ تجِْينيِ 

  ناَقَصْ أوكْسجِينْ... لابسَْ سَترْ الله، 
  حَاصَلْ  فْ اسْمَكْ 
  وَاحَلْ فْ جِسْمَكْ،

  يحَة المُوتْ رِ سَانكَْ   لْ تْ وْ مْخَبيّ تحْ 
 وْ قلبْ اقْصَحْ من فرََاشة،

  دْرَكْ شِي بْراطَلْ، بْ لوُنْ البرَْدْ صَ وْ فْ 
  وْ حتىّ سَاعتكَ يذَْبَل فِيهَا الوَرْدْ،

  و تجِْينيِ... 
  كيفْ مَا بْغِيتكَْ تجِْينيِ. 

  
 و أناَ 

  كُنْتْ باَغِي مْ الوقْتْ سَاعَة
وحْ شْمَاعَة    نَشْعَلْ للرُّ
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Haré la maleta 
Cogeré un jaique y una manta 
Y unos libros 
Beberé un trago… 
El último de mi vaso de té 
Y diré al temblor: 
 estoy llegando… 

  طَة  الشّانْ مَعْ جْ نَ
  ناَخُدْ لْحَافْ وْ مَانْطَة

  وْ شِي كْتوُباَ 
  نَشْرَبْ جَغْمَة... 

  أخِرْ جَغْمَة مَنْ كَاسِي ذ أتاَيْ 
  وْ نقوُل للزّلزَالْ: 

 هَانيِ جَايْ...  
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